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HCTOYHUKH TONTBEPKIAIOT, YTO MPOIECC PAa3BUTUSA CIOKHOTO CIIOBA HAYMHACTCS C H3MCHCHHS
3HauYeHUs. Pa3BUTHE CIIOKHBIX CJIIOB MOXKET MPOUCXOJAUTH MO-pazHOMY. TakuMm 00pa3oM, HEKOTOPHIC
BBIPQXXCHHSI U CJIOKHBIC CIIOBA MEPBOHAYAILHO BHIPAXKAIOT OJHU M T€ KE WIM MOYTH OJUHAKOBBIC
mousATusA. Ilocme 0Opa3oBaHMs CIIOKHBIX CIIOB, Ipekpamaercs obpazoBanme BoIpakeHmid (breakfast,
wardrobe, vest). B ocHOBe Ipyrux CIOXHBIX CJIOB JISKAT CAMOCTOSITEIbHBIC BBIPAKEHHS, MAPKHPOBKA
KaKoro-mm0o CHEIMALHOIO TPEAMETa, O0O03HAUCHHE PAa3IMYHBIX CIIyYalHBIX MPEAMETOB C
OTIpPEICICHHBIMH ~ XapaKTepPUCTUKaMU. B pe3ynbrare 000COONCHHS 3HAYCHUS OTHX BBIPOKCHHN
MOSIBIISIFOTCS CJIOKHBIE CJIOBA, KOTJIAa CAMOCTOSITENBHBIC BBIPAKEHHS MPOAOIIKAIOT (HYHKIIMOHUPOBATH
MapauIeIbHO.

STRUCTURAL FEATURES OF COMPLEX LEXICAL UNITS WITH "NAME + NAME"
STRUCTURE IN ENGLISH AND AZERBAIJANI LANGUAGES

Ismailova Aida Vahid
Summary

The problem of the genesis of complex words within the structural-semantic approach has
attracted the attention of many linguists. Traditionally, there are two ways in which complex words are
formed: expressions and models. A feature of the formation of complex words from expressions when a
complex word is formed from a word combination, the meaning is isolated. As a result, the meaning of a
compound word differs from the meaning of the original expression. The sources state from which
expression the process of developing a compound word begins with a change in meaning. The
development of complex words can occur in different ways. Thus, some expressions and compound
words originally expressed the same or almost similar concepts. After the formation of complex words,
expressions ceased to exist (breakfast, cupboard, waistcoat - breakfast, wardrobe, vest). Other compound
words are based on free expressions, marking any special object, identifying various random objects
with certain characteristics. As a result of isolating the meaning of these expressions, complex words
have emerged, while free expressions continue to function in parallel
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FRAZEOLOJi VAHIDLORIN YARANMASINDA NAGILLARIN ROLU
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Xulasa: Nagillar - frazeoloji vahidlarin an dayarli va zongin manboalarindondir. Fransiz va
Azorbaycan nagillarinda rast galdiyimiz obraziar bir ¢ox frazeoloji vahidin yaranmasinda istirak edib.

Magalads fransiz va Azarbaycan nagillarinda islonan ananavi giris va sonluq formullart hagqinda
atrafli malumat vermisdik. Apardigimiz tadqiqat naticasinda askar olunmugdur ki, bazi formullar dilda
nagil kontekstindan konar, tam mustaqil sakilda islonmaya basianmis, veo bununla da frazeoloji vahid
statusunu qazanmigdir.

Acar sozlar: frazeoloji vahidlar, nagil, fransiz, mazmun,produktiv
Keywords: phraseological units, fairy tale, French, content, productive
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Hor bir dil murakkab frazeoloji sistemo malikdir. Dilds frazeologizmlari tiplors ayirmaq tigiin 950S
meyar hamin birlogsmalardaki sdzlarin bir-birina yanasma vo qovusma doracasidir. Frazeoloji vahidlarin
komponentlarinin bir-birino qovusma daracasi oldugca miixtalifdir.

Frazeoloji vahidlorin oksoriyyati xalq yaradiciliginin mohsuludur. Onlar gadim matnlards, folklor
nimunalarinds mévcuddur vo buna goro do frazeologiyani darindon dyronmok Ugtin dilgilordan basqa,
folklorsiinaslarin, odobiyyatsiinaslarin, tarixgilorin  kdmoyino ehtiyac duyulur. B.Vahabzadonin
todbirinco desak: “Biz dilgilarimizdan, tarixcilorimizdan umuruq ki, frazeologizmlari genis sokilda sarh
etsinlar. Har ifada tarixin bir sahifasidir. Bir boyuk Kitabin, yaxud arxeoloji qazintimin vera bilmadiyi,
axtardigy tarixi haqigati, bir kalma s0z, bir ifads 6z bagrinda goruyub saxlayw”. [1;5]

Nagillar - frazeoloji vahidlorin on doyarli vo zongin monbaslorindondir. Fransiz vo Azarbaycan
nagillarinda rast goldiyimiz obrazlar bir gox frazeoloji vahidlorin yaranmasinda istirak edib. Misallara
miraciot edok: “Tiilkii hacco gedir” nagilinin adi frazeoloji vahid statusunu ¢oxdan qazanmigdir. Bu
ifadoni hiylogor, yalangi, ikiiizlii insan haqqinda isladirlor. Masalon,

“Tehramn Bakiya “cantyananligi” va ya “Tiilkii hacCa gedir”’; [4]

“Ermoani yazigt Vahe Avetyan Bakida — TUlki Hacca gedir”.[ 5]

“Oveu Pirim” nagili da frazeoloji vahidin yaranmasina sobob olub. Bu ifads ¢ox bacarigli ovgu
haqqinda soylonilir. Nagilin asasinda “Har qusatan, ovgu Pirim olmaz” atalar sozii yaranib. A.Calilova
bu haqda yazir: “Qarabagin oveulug tasavvirlarinin bir hissasi Azarbaycan nagillarindan yaxs
tamidigumiz Ovgu Pirim obrazi ila baghdw. Bu bélgonin zangin folkloru Ovgu Pirim obrazina aydinlig
gotirir. Toplanmis matnlardon aydin olur ki, Ovgu Pirim hom nagil, mifoloji matn personajidir, ham da
real soxsdir. Hor ikisindo onun heyvanlarin dilini bilan, xeyirxah, adalatli olmasi gostorilir.
Ov¢u Pirim “Oguznama ’da rast Qaldiyimiz Tuman xan obrazimin variantidw. Tuman xan heyvanlarin
dilini bilan vo bunu sirr kimi qoruyan oguz hokmdaridir. Qarabagdan toplanmis niimunalarda Ovgu
Pirimin kimliyina aydinlig gatirilir: onun awoalca ayri adr varmus, bir dafa ov zamani heyvan darisina
biiriinmiis oglunu sohvon vurduguna gora ovgulugdan tovba edib Ovgu Pirim kimi tanminmigdir. Bu adin
pir sozi ilo baglanmast tasadiifi deyil. Oveu Pirim oveulugun miigoddas ocagi, piri olaraq matnlara
daxil olmusdur. Sonradan bu saxs Darvis Pirim, Qara Pirim adlart ilo taminnugdir. Bu soxs Qarabagda
migaddas saxslaordan — oviiyalardan sayinmus, garabaghlarin inanc yeri, safa ocagr hesab olmusdur”.

Apardigimiz todgigat naticasindo askar olunmusdur ki, bozi formullar dildo nagil kontekstindon
konar, tam mustaqil sakilda islonmays baslanmis, vo bununla da frazeoloji vahid statusunu qazanmigdir.
Masalon, Azarbaycan nagillarinda rast galdiyimiz

“Goydon uc alma diigdii, biri manim, biri nagil/ deyanin, biri da dinlayanin”  miixtalif
motnlords asagidaki sakildo islonir:

«Qabala» indi tamsilda haranin bir torafa dartdigi araba kimidir. Bir qaydadir, bels olanda, araba
mohvarindan ¢ixib, dagilir. Haranin alinda da dartdigi galir. Bas arabadan na qalur — futbolumuza lazim
olan bilacok he¢ na. Lonkarandaki, BilaCoridaki, Yeviaxdaki, Imislidoki kimi Uzl glno gqalmus
arenalar...NaSa...Goydoan ii¢ alma diigdii...Biri azarkesa diismayaCak, biri idmanmimiza galmayacaq, o
birini do Allah bilir, kim aparacaq...”.

“Goydan Uc alma deyil...nano diisdi...”.

“Biri vardi, biri yox” ifadasi da bir gox matnlords islonir:

“Budur fani aloma galon yolgularin hekayasi... Har Kas va har sey haqqinda soylanan yegana
miistarak cumla: Biri vard, biri yox...” .

Nsrat Kasomanlinin moshur “Biri vardi, biri yox...” seri mahz bu ifadanin Uzarinds qurulub.

Fransiz nagillarinda osas giris formulu olan “Il était une fois” muxtslif matnlordo asagidaki
sokilds iglonir:

“1I était une fois une forét enchantée, ou vivaient tout les personnages de contes. Nous les
connaissons bien... Ou du moins nous le croyons. Un jour ils se retrouverent piégés dans un monde ou
les fins heureuses n'existait plus. Notre monde *;
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“Il était une fois un homme fidele, c’est une belle histoire. 1| était une fois une femme fidéle, c est
un conte de fées”;

“Il était une fois un grand frere qui habitait avec sa p'tite soeur dans un refuge...”’;

“Il était une fois le temps qui passe, mais jamais les souvenirs”.

Bir ¢ox fransiz nagillarinda igslonon “Au temps ou les poules avaient des dents et ou les chiens
n’en avaient pas” - “Toyuqlarin diglori olan, itlorin dislori olmayan zamanlarda” giris formulu miiayyan
grammatik transformasiyaya moruz qalmis, daha dagiq desok, “imparfait” - bitmomis ke¢mis zaman
formasindan “ futur simple” golocok zaman formasinda atalar soziino ¢evrilmisdir : avaient — auront :
Quand les poules auront des dents — “toyuglarin dislori ¢ixanda”, yoni “he¢ zaman”.

Fransiz nagillarinda rast goldiyimiz “fée” — “pori” sdzii ¢oxmonali sozdiir. Miiasir fransiz dilinde
bu s6z muxtalif kontekstlords islonir, onun 10 monasi var:

1.pori;

2.ev islorini yaxs1 goran har bir kas;

. kirvo;

. qoca, cirkin, goddar cadugar;
. cald, aldan becid;

. sehrbaz;

. solahiyati ¢ox olan gadin;

. nagil gohromant;

. evin sevimlisi;

10. gbzal qiz.

“La fée” sozii frazeoloji produktivliyi ilo do forglonir vo fransiz dilinds bir ¢ox frazeoloji vahidin
formalagmasinda istifado olunub. Misallara muraciot edok:

-la fée verte, la fée verte des boulevards — “yasil pari”, “bulvarlarin yasil parisi”, - absent, - spirtli
icki ndvl, gadim Misirdan bari bir cox 6lkalarin matbaxinds istifads olunur. Fransada bu igkidon istahi
artirmaq ii¢lin vo hozm prosesini yaxsilasdirmagq iiciin yemokdon ovval istifads edirlor. icki saglamliq
tiglin faydali olan yasil cira vo silyliddon hazirlandigina gora yasil rongdadir, buna goro do frazeoloji
vahidin tarkibinda verte — “yasil” sozii var. Bu frazeoloji vahid Fransada XIX-ci asrda genis yayilmigdi,
hal-hazirda o qodor ds istifado olunmur. Masalon: Le "péril vert"ou encore la "fée verte": ce spiritueux
aux plantes d’absinthe vient nous rappeler les heures les plus bohémes du Montmartre du début du XXe
Siécle.

- la fée électricité — “elektrik porisi” — elektrik: «La fée Electricité, alternative et triphasée, court
sur son réseau, se redresse et ondule en continu, et éclaire la ville qui deviendra lumiére de toute son
énergie» ;

- la Fée Mimi ya FMI - Fonds monétaire international — beynoalxalqg valyuta fondu;

- une bonne fée s'est penchée sur son berceau — “o qundaqda olanda, qundagina pari séykonib” —
bu ifado hor isdo boxti gotiron soxs haqqinda danisanda isladilir. Ifadonin monsoyi “La Belle au bois
dormant” nagil ilo baghdir. Bu nagilda sahzads qiz anadan olanda parilor onun besiyinoe yaxinlasib, ona
muxtalif keyfiyyatlor: gozallik, zoriflik, zonginlik, incalik, abir-hoya va s. arzu etmislor.

- fée du logis — “evinin parisi” — 6z evina yaxsi1 baxan bir kos haqqinda deyilir. Bu ifade XX asrin
avvalarindan islonmays baslayib va ilk vaxtlar yalniz qadinlara aid olunurdu. Hal hazirda har iki cinss
aid olunur. Bir ¢ox ev iglari ilo masgul olan sirkatlor bu ifadoni reklam kimi istifads edir: « La Fée du
Logis Service d’aide a domicile dans le canton de Neuchatel. Dans un climat de confiance
et professionnel, nous nous tenons a votre disposition pour vous venir en aide et répondre a vos
besoins »;

-avoir des doigts de fée - aldon zirok olmaq: “ La fille qui [’avait entrepris avait des doigts de
fée et le don de lui faire oublier tous ses soucis » ;

-un travail de fée — mikommal is;
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- la fée Carabosse — ¢irkin, qoca va goddar cadugar qadin : « Il y avait une réunion de famille. La
grand-mere, comme une vieille fée Carabosse, la regardait avec ses yeux pointus» ;[2]

-pays des fées — sehrli, mdclizoli 6lka : « Le pays des fées existe, je vais souvent m’y balader» ;

- pierre aux fées — megalitik abidslor: “La Pierre-aux-Fées, aussi appelée Pierre des morts, est un
dolmen situé a Reignier, dans le département francais de la Haute-Savoie, en France » ; [3; 2]

- conte de fées — mdclizali ohvalat : “Les témoignages apportés par les chefs d’entreprise invités
ont fait ressortir la nécessité d’encourager les progres de chacun pour permettre a tout individu de
réaliser son propre "conte de fées", comme [’a dit un participant”,

-vivre un conte de fées — unudulmaz anlar yasamagq;

- les dieux et les fées se trompent aussi — hami sohv edo bilar, harfi « lahi qiivvalor vo parilor do
sohv edir » ;

- étre fada (provansal dilinds fada — « fée » - « pari » demakdir) — doli olmaq ;

-croire aux fées — mdciizalo inanmaq : « Chaque fois gu 'un enfant dit « Je ne crois pas aux fées »,
il y a quelgue part une petite fée qui meurt » ;

- monde des fées - mdcizali dilnya « Seule la faiblesse de nos organes et de notre contact avec
nous-mémes nous empéche de nous apercevoir dans un monde de fées » ; (I’Encyclopédie de Novalis)

- cheminée des fees — gayaliglardan ucaldilan sutun. Bu tobii abido tiirk ofsanosi ilo baghdir.
Deyilanlora gore, bu ciir siitunlar tarixi Anadolu regionuna aid olan Kapadokiyada tapilib vo burada
parilor yasayib. Bu siitunlar Fransa srazisindo do mdévcuddur : “La cheminée des fées est une curiosité
naturelle telle que I’ Auvergne en présente beaucoup”.

Frazeoloji produktivliyi ilo segilon digor s6z «ogre » - div s6zudur. Bir ¢ox fransiz nagillarinin
asas gohromanlarindan biri olan ogre fransiz dilinds islonon bir ¢cox frazeoloji vahidlorin komponentidir.
Biz ¢ox maraqli bir misalla rastlasdiq. Sahmat alominds aslon Baki dan olan Harri Kasparova « ogre de
Bakou » - « Bakil1 div » deyirlor. Bu ifads bir ¢ox fransiz matbu orqanlarinda islanir :

-l’ogre de Bakou — Harri Kasparov: “La satisfaction des 40 participants, heureux de se retrouver,
soit face a Kasparov, "l’ogre de Bakou", ou face au jeune prodige, ['un des plus jeunes GM de toute
I’histoire du jeu, champion du monde du Monde de Bltiz 2009 et actuel n°1 mondial avec 2810 points
élo, a eté le sommet du succes de cette double simultanée”.

Digor ifadalor divin ¢ox yemayino isars edir:

-avoir un appétit d’ogre - boyiik istaha malik olmaq, ¢ox yemok: “Les aliments a privilégier pour
les appétits d’ogren.

-manger comme un ogre — haddindon artiq ¢ox yemok.
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POJIb CKA30K B CO3IAHUU ®PA3EQJIOTU3MOB

Mameooea Hazpun Myxmap Koizol
Pe3rome

CKa3KH sIBJISIFOTCSI OJTHMM M3 CaMbIX IIEHHBIX M 0OraThIX UCTOYHHKOB (hpazeosioru3mMoB. OOpassbl,
BCTpeYaronuecss BO (QPaHIy3CKUX W azepOaifKaHCKUX CKa3Kax, NMPUHHMAIM y4acTHe B CO3JaHHU
MHOTHX ()pa3eoI0ru3MoB.
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B cratee MBI ganu moApoOHYH0 HHOOPMAIMIO O TPAAWIMOHHBIX (QOpPMYNaX BCTYIUICHHS |
OKOHYaHWsI, HUCIIOJIb3YEMbIX BO (PPaHI[y3CKUX M a3epOailKaHCKMX CKa3kaX. B pesynbraTe Haiero
WCCIICIOBaHUS OBLJIO YCTAHOBIICHO, YTO HEKOTOpPBIE (OPMYJBl CTald BBIPAOATHIBATECS B SI3BIKE
COBEPIIICHHO CaMOCTOSTENIbHO, BHE KOHTEKCTA CKa3KH, W TakuM oO0pa3oM MpHOOpeNd cTaTyc
(dhpazeonoruszma.

THE ROLE OF FAIRY TALES IN THE CREATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS

Mammadova Nazrin Muxtar
Summary

Tales are one of the most valuable and rich sources of phraseological units. The images we meet
in French and Azerbaijani fairy tales took part in the creation of many phraseological units.

In the article, we gave detailed information about the traditional introduction and ending formulas
used in French and Azerbaijani fairy tales. As a result of our research, it was found that some formulas
began to be developed in the language completely independently, outside the context of the fairy tale,
and thus gained the status of a phraseological unit.
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MODERN TECHNIQUES IN LANGUAGE TEACHING
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Summary: The aim of this thesis is to present main streams in language teaching
approaches and their influence on students’ acquisition. By confrontation grammar translation
method vs. communicative approach | summarized their principles, both advantages and
disadvantages, and tried to show how to make profit out of both to get the best possible result.
The measurable result in this case is acquired knowledge which was tested in a real classroom

Teachers are the torch bearers of a civilized society. For ages, teachers have used
different methods, approaches, and styles to suit the child’s requirements. Teaching English as
a second language is a challenge as we can see that for non-native speakers, various methods
need to be devised. In India, English teaching is an exciting task, as we are multi-lingual and
have a diverse socio-economic background. Still, general thinking identifies the English
language as a mark of being literate. So teachers of this century put together all the methods to
find the best one for our country. Although too much use of visual aids and gamification of
education are still not widespread in our country.
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